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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 28 
 

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28  
 

:GHAI  XITKK  MIWICVE  RYX  SCX-OI@E  EQP Prov28:1 

:‰́Š¸ƒ¹‹ š‹¹–¸�¹J �‹¹™‹¹Cµ˜̧‡ ”´�́š •·…¾š-‘‹·‚̧‡ E“́’ ‚ 

1. nasu w’eyn-rodeph rasha` w’tsadiqim kik’phir yib’tach. 
 

Prov28:1 The wicked flee when none is pursuing, but the righteous are bold as a lion. 
 

‹28:1› φεύγει ἀσεβὴς µηδενὸς διώκοντος, δίκαιος δὲ ὥσπερ λέων πέποιθεν.   
1 pheugei aseb�s m�denos di�kontos,  

 flees An impious man with no one pursuing; 

dikaios de h�sper le�n pepoithen. 

but the just man as a lion is secure. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIX@I  OK  RCI  OIAN  MC@AE  DIXY  MIAX  UX@  RYTA 2 

:¢‹¹š¼‚µ‹ ‘·J µ”·…¾‹ ‘‹¹ƒ·÷ �́…́‚̧ƒE ́†‹¶š´ā �‹¹Aµš —¶š¶‚ ”µ�¶–¸A ƒ 

2. b’phesha` ‘erets rabbim sareyah ub’adam mebin yode`a ken ya’arik. 
 

Prov28:2 By the transgression of a land many are its princes,  

but by a man of understanding and knowledge, so it endures. 
 

‹2› δι’ ἁµαρτίας ἀσεβῶν κρίσεις ἐγείρονται,  
ἀνὴρ δὲ πανοῦργος κατασβέσει αὐτάς.   
2 dií hamartias aseb�n kriseis egeirontai,  

Because of the sins of the impious, litigations arise; 

an�r de panourgos katasbesei autas.   

man but a clever extinguishes them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  OI@E  SGQ  XHN  MILC  WYRE  YX  XAB 3 

:�¶‰´� ‘‹·‚̧‡ •·‰¾“ š´Š́÷ �‹¹KµC ™·�¾”¸‡ �́š š¶ƒ¶B „ 

3. geber rash w’`osheq dalim matar socheph w’eyn lachem. 
 

Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is  

like a sweeping rain which leaves no bread. 
 

‹3› ἀνδρεῖος ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτωχούς.   
ὥσπερ ὑετὸς λάβρος καὶ ἀνωφελής,  
3 andreios en asebeiais sykophantei pt�chous.   

A vigorous man with impious deeds extorts the poor 

h�sper huetos labros kai an�phel�s,  

as rain a fierce and unprofitable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MA  EXBZI  DXEZ  IXNYE  RYX  ELLDI  DXEZ  IAFR 4 

– :�́ƒ Eš́B¸œ¹‹ †́šŸœ ‹·š¸÷¾�̧‡ ”́�́š E�̧�µ†¸‹ †́šŸœ ‹·ƒ¸ˆ¾” … 

4. `oz’bey thorah y’hal’lu rasha` w’shom’rey thorah yith’garu bam. 
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Prov28:4 Those who forsake the law praise the wicked,  

but those who keep the law strive with them. 
 

‹4› οὕτως οἱ ἐγκαταλείποντες τὸν νόµον ἐγκωµιάζουσιν ἀσέβειαν,  
οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόµον περιβάλλουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος.   
4 hout�s hoi egkataleipontes ton nomon egk�miazousin asebeian,  

Thus the ones abandoning the law laud impiety; 

hoi de agap�ntes ton nomon periballousin heautois teichos.   

but the ones loving the law put around themselves a wall.        
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK  EPIAI  DEDI  IYWANE  HTYN  EPIAI-@L  RX-IYP@ 5 

:�¾� E’‹¹ƒ´‹ †́E†́‹ ‹·�̧™µƒ̧÷E Š́P¸�¹÷ E’‹¹ƒ́‹-‚¾� ”́š-‹·�̧’µ‚ † 

5. ‘an’shey-ra` lo’-yabinu mish’pat um’baq’shey Yahúwah yabinu kol. 
 

Prov28:5 Evil men do not understand justice,  

but those who seek JWJY understand all things. 
 

‹5› ἄνδρες κακοὶ οὐ νοήσουσιν κρίµα,  
οἱ δὲ ζητοῦντες τὸν κύριον συνήσουσιν ἐν παντί.   
5 andres kakoi ou no�sousin krima,  

men Evil do not comprehend equity; 

hoi de z�tountes ton kyrion syn�sousin en panti.   

but the ones seeking YHWH perceive in all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIYR  @EDE  MIKXC  YWRN  ENZA  JLED  YX-AEH 6 

:š‹¹�́” ‚E†¸‡ �¹‹µ�´š¸C �·R¹”·÷ ŸLºœ¸A ¢·�Ÿ† �́š-ƒŸŠ ‡ 

6. tob-rash holek b’thumo me`iqesh d’rakayim w’hu’ `ashir. 
 

Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity than the perverse of two ways,  

even he is rich. 
 

‹6› κρείσσων πτωχὸς πορευόµενος ἐν ἀληθείᾳ πλουσίου ψευδοῦς.   
6 kreiss�n pt�chos poreuomenos en al�theia! plousiou pseudous.   

Better a poor man going in truth, than a rich liar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  MILKI  MILLEF  DRXE  OIAN  OA  DXEZ  XVEP 7 

:‡‹¹ƒ´‚ �‹¹�¸�µ‹ �‹¹�̧�Ÿˆ †¶”¾š¸‡ ‘‹¹ƒ·÷ ‘·A †́šŸU š·˜Ÿ’ ˆ 

7. notser torah ben mebin w’ro`eh zol’lim yak’lim ‘abiu. 
 

Prov28:7 He who keeps the law is a discerning son,  

but he who is a companion of gluttons humiliates his father. 
 

‹7› φυλάσσει νόµον υἱὸς συνετός·  ὃς δὲ ποιµαίνει ἀσωτίαν, ἀτιµάζει πατέρα.   
7 phylassei nomon huios synetos;   

keeps the law son A discerning; 

hos de poimainei as�tian, atimazei patera.   

but the one who tends carnality dishonors his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPVAWI  MILC  OPEGL  ZIAXZAE  JYPA  EPED  DAXN 8 

:EM¶˜̧A¸™¹‹ �‹¹KµC ‘·’Ÿ‰̧� œ‹¹A¸šµœ¸ƒE ¢¶�¶’̧A Ÿ’Ÿ† †¶A¸šµ÷ ‰ 
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8. mar’beh hono b’neshek ub’thar’bith l’chonen dalim yiq’b’tsenu. 
 

Prov28:8 He who increases his wealth by interest  

and by usury gathers it for him who is gracious to the poor. 
 

‹8› ὁ πληθύνων τὸν πλοῦτον αὐτοῦ µετὰ τόκων καὶ πλεονασµῶν  
τῷ ἐλεῶντι πτωχοὺς συνάγει αὐτόν.   
8 ho pl�thyn�n ton plouton autou meta tok�n kai pleonasm�n  

The one multiplying his wealth with interest and usury, 

tŸ ele�nti pt�chous synagei auton.   

for one showing mercy on the poor gathers it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAREZ  EZLTZ-MB  DXEZ  RNYN  EPF@  XIQN 9 

:†́ƒ·”ŸU Ÿœ́K¹–¸U-�µB †́šŸU µ”¾÷̧V¹÷ Ÿ’̧ˆ́‚ š‹¹“·÷ Š 

9. mesir ‘az’no mish’mo`a torah gam-t’philatho to`ebah. 
 

Prov28:9 He who turns away his ear from listening to the law,  

even his prayer is an abomination. 
 

‹9› ὁ ἐκκλίνων τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ µὴ εἰσακοῦσαι νόµου  
καὶ αὐτὸς τὴν προσευχὴν αὐτοῦ ἐβδέλυκται.   
9 ho ekklin�n to ous autou tou m� eisakousai nomou  

The one turning aside his ear to not hear the law, 

kai autos t�n proseuch�n autou ebdelyktai.   

even he his own prayer abhors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LETI-@ED  EZEGYA  RX  JXCA  MIXYI  DBYN 10 

:AEH-ELGPI  MININZE 

�ŸP¹‹-‚E† ŸœE‰̧�¹A ”´š ¢¶š¶…̧A �‹¹š́�̧‹ †¶B̧�µ÷ ‹ 
:ƒŸŠ-E�¼‰¸’¹‹ �‹¹÷‹¹÷̧œE 

10. mash’geh y’sharim b’derek ra` bish’chutho hu’-yipol uth’mimim yin’chalu-tob. 
 

Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way  

shall himself fall into his own pit, but the blameless shall inherit good. 
 

‹10› ὃς πλανᾷ εὐθεῖς ἐν ὁδῷ κακῇ, εἰς διαφθορὰν αὐτὸς ἐµπεσεῖται·   
οἱ δὲ ἄνοµοι διελεύσονται ἀγαθὰ καὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς αὐτά.   
10 hos plana! eutheis en hodŸ kakÿ,  

The one who wanders upright men in way an evil, 

eis diaphthoran autos empeseitai;   

into corruption himself shall fall; 

hoi de anomoi dieleusontai agatha  

and the lawless ones shall go through good things, 

kai ouk eiseleusontai eis auta.   

and they shall not enter to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPXWGI  OIAN  LCE  XIYR  YI@  EIPIRA  MKG 11 

:EM¶š¸™̧‰µ‹ ‘‹¹ƒ·÷ �µ…̧‡ š‹¹�́” �‹¹‚ ‡‹´’‹·”¸A �́�́‰ ‚‹ 

11. chakam b’`eynayu ‘ish `ashir w’dal mebin yach’q’renu. 
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Prov28:11 The rich man is wise in his own eyes,  

but the poor who has understanding searches him out. 
 

‹11› σοφὸς παρ’ ἑαυτῷ ἀνὴρ πλούσιος, πένης δὲ νοήµων καταγνώσεται αὐτοῦ.   
11 sophos parí heautŸ an�r plousios,  

is wise to himself man A rich; 

pen�s de no�m�n katagn�setai autou.   

needy man but an intelligent shall condemn him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  YTGI  MIRYX  MEWAE  ZX@TZ  DAX  MIWICV  ULRA 12 

:�́…́‚ āµPº‰¸‹ �‹¹”´�̧š �E™¸ƒE œ¶š´‚̧–¹œ †́Aµš �‹¹™‹¹Cµ˜ —¾�¼”µA ƒ‹ 

12. ba`alots tsadiqim rabbah thiph’areth ub’qum r’sha`im y’chupas ‘adam. 
 

Prov28:12 When the righteous triumph, there is great glory,  

but when the wicked rise, men hide themselves. 
 

‹12› διὰ βοήθειαν δικαίων πολλὴ γίνεται δόξα,  
ἐν δὲ τόποις ἀσεβῶν ἁλίσκονται ἄνθρωποι.   
12 dia bo�theian dikai�n poll� ginetai doxa,  

Through the help of the just ones much come to pass glory; 

en de topois aseb�n haliskontai anthr�poi.   

but in the places of the impious are being captured men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGXI  AFRE  DCENE  GILVI  @L  EIRYT  DQKN 13 

:�́‰ºş̌‹ ƒ·ˆ¾”̧‡ †¶…Ÿ÷E µ‰‹¹�¸˜µ‹ ‚¾� ‡‹́”´�̧– †¶Nµ�̧÷ „‹ 

13. m’kaseh ph’sha`ayu lo’ yats’liach umodeh w’`ozeb y’rucham. 
 

Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper,  

but he who confesses and forsakes them shall have compassion. 
 

‹13› ὁ ἐπικαλύπτων ἀσέβειαν ἑαυτοῦ οὐκ εὐοδωθήσεται,  
ὁ δὲ ἐξηγούµενος ἐλέγχους ἀγαπηθήσεται.   
13 ho epikalypt�n asebeian heautou ouk euod�th�setai,  

The one covering over his impiety, not his way shall be prospered; 

ho de ex�goumenos elegchous agap�th�setai.   

but the one describing and reproving shall be loved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRXA  LETI  EAL  DYWNE  CINZ  CGTN  MC@  IXY@ 14 

:†́”´š¸A �ŸP¹‹ ŸA¹� †¶�̧™µ÷E …‹¹÷́U …·‰µ–¸÷ �́…́‚ ‹·š¸�µ‚ …‹ 

14. ‘ash’rey ‘adam m’phached tamid umaq’sheh libo yipol b’ra`ah. 
 

Prov28:14 Blessed is the man who fears always,  

but he who hardens his heart shall fall into calamity. 
 

‹14› µακάριος ἀνήρ, ὃς καταπτήσσει πάντα δι’ εὐλάβειαν,  
ὁ δὲ σκληρὸς τὴν καρδίαν ἐµπεσεῖται κακοῖς.   
14 makarios an�r, hos katapt�ssei panta dií eulabeian,  

Blessed is a man who is struck with awe of all things through veneration; 

ho de skl�ros t�n kardian empeseitai kakois.   

but the hard of heart shall fall into evils.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:LC-MR  LR  RYX  LYN  WWEY  ACE  MDP-IX@ 15 

:�́C-�µ” �µ” ”´�́š �·�¾÷ ™·™Ÿ� ƒ¾…̧‡ �·†¾’-‹¹š¼‚ ‡Š 

15. ‘ari-nohem w’dob shoqeq moshel rasha` `al `am-dal. 
 

Prov28:15 Like a roaring lion and a rushing bear is a wicked ruler over a poor people. 
 

‹15› λέων πεινῶν καὶ λύκος διψῶν ὃς τυραννεῖ πτωχὸς ὢν ἔθνους πενιχροῦ.   
15 le�n pein�n kai lykos dips�n  

A lion hungering, and a wolf thirsting 

hos tyrannei pt�chos �n ethnous penichrou.   

is the one who is sovereign poor being nation of a destitute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  JIX@I  RVA  I@PY  ZEWYRN  AXE  ZEPEAZ  XQG  CIBP 16 

– :�‹¹÷́‹ ¢‹¹š¼‚µ‹ ”µ ¶̃ƒ ‹·‚̧’¾ā œŸRµ�¼”µ÷ ƒµš¸‡ œŸ’Eƒ̧U šµ“¼‰ …‹¹„´’ ˆŠ 

16. nagid chasar t’bunoth w’rab ma`ashaqoth son’ey betsa` ya’arik yamim. 
 

Prov28:16 A leader who is a great oppressor lacks understanding,  

but he who hates unjust gain shall prolong his days. 
 

‹16› βασιλεὺς ἐνδεὴς προσόδων µέγας συκοφάντης,  
ὁ δὲ µισῶν ἀδικίαν µακρὸν χρόνον ζήσεται.   
16 basileus ende�s prosod�n megas sykophant�s,  

A king lacking revenue is a great extortioner; 

ho de mis�n adikian makron chronon z�setai.   

but the one detesting injustice a long time shall live. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-EKNZI-L@  QEPI  XEA-CR  YTP-MCA  WYR  MC@ 17 

:Ÿƒ-E�̧÷̧œ¹‹-�µ‚ “E’́‹ šŸA-…µ” �¶–´’-�µ…̧A ™º�́” �́…́‚ ˆ‹ 

17. ‘adam `ashuq b’dam-naphesh `ad-bor yanus ‘al-yith’m’ku-bo. 
 

Prov28:17 A man that does the violence to the blood of a soul shall flee to the pit;  

let no one support him. 
 

‹17› ἄνδρα τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου ὁ ἐγγυώµενος φυγὰς ἔσται καὶ οὐκ ἐν ἀσφαλείᾳ.   
17 andra ton en aitia! phonou ho eggy�menos  

of a man under accusation of murder the one guaranteeing a loan 

phygas estai kai ouk en asphaleia!.   

an exile shall be, and not in safety. 
 

‹17›a παίδευε υἱόν, καὶ ἀγαπήσει σε καὶ δώσει κόσµον τῇ σῇ ψυχῇ·   
οὐ µὴ ὑπακούσῃς ἔθνει παρανόµῳ.   
17* paideue huion, kai agap�sei se  

Chasten your son, and he shall love thee,  

kai d�sei kosmon tÿ sÿ psychÿ;   

and give honour to your soul: 

ou m� hypakousÿs ethnei paranomŸ.   

he shall not obey a sinful nation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZG@A  LETI  MIKXC  YWRPE  RYEI  MINZ  JLED 18 
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:œ´‰¶‚̧A �ŸP¹‹ �¹‹µ�́š¸C �µ™¸”¶’̧‡ µ”·�́E¹‹ �‹¹÷´U ¢·�Ÿ† ‰‹ 

18. holek tamim yiuashe`a w’ne`’qash d’rakayim yipol b’echath. 
 

Prov28:18 He who walks blamelessly shall be delivered,  

but he who is perverse in his ways hall fall all at once. 
 

‹18› ὁ πορευόµενος δικαίως βεβοήθηται,  
ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς πορευόµενος ἐµπλακήσεται.   
18 ho poreuomenos dikai�s bebo�th�tai,  

The one going justly is helped; 

ho de skoliais hodois poreuomenos emplak�setai.   

but the one crooked ways going by shall be entangled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YIX-RAYI  MIWX  SCXNE  MGL-RAYI  EZNC@  CAR 19 

:�‹¹š-”µA̧ā¹‹ �‹¹™·š •·Cµş̌÷E �¶‰́�-”µA̧ā¹‹ Ÿœ´÷̧…µ‚ …·ƒ¾” Š‹ 

19. `obed ‘ad’matho yis’ba`-lachem um’radeph reqim yis’ba`-rish. 
 

Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread,  

but he who follows vanities shall have much poverty. 
 

‹19› ὁ ἐργαζόµενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν πλησθήσεται ἄρτων,  
ὁ δὲ διώκων σχολὴν πλησθήσεται πενίας.   
19 ho ergazomenos t�n heautou g�n pl�sth�setai art�n,  

The one working his own land shall be filled with bread loaves; 

ho de di�k�n schol�n pl�sth�setai penias.   

but the one pursuing ease shall be filled with poverty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWPI  @L  XIYRDL  U@E  ZEKXA-AX  ZEPEN@  YI@ 20 

:†¶™´M¹‹ ‚¾� š‹¹�¼”µ†̧� —´‚̧‡ œŸ�́ş̌A-ƒµš œŸ’E÷½‚ �‹¹‚ � 

20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth w’ats l’ha`ashir lo’ yinaqeh. 
 

Prov28:20 A faithful man shall abound with blessings,  

but he who makes haste to be rich shall not go unpunished. 
 

‹20› ἀνὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ εὐλογηθήσεται, ὁ δὲ κακὸς οὐκ ἀτιµώρητος ἔσται.   
20 an�r axiopistos polla eulog�th�setai,  

A man worthy of trust in many things shall be blessed; 

ho de kakos ouk atim�r�tos estai.   

but the evil one shall not be unpunished. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAB-RYTI  MGL-ZT-LRE  AEH-@L  MIPT-XKD 21 

:š¶ƒ́B-”µ�̧–¹‹ �¶‰¶�-œµP-�µ”¸‡ ƒŸŠ-‚¾� �‹¹’́P-š·Jµ† ‚� 

21. haker-panim lo’-tob w’`al-path-lechem yiph’sha`-gaber. 
 

Prov28:21 To show respect of faces is not good,  

for a man shall transgress for a piece of bread. 
 

‹21› ὃς οὐκ αἰσχύνεται πρόσωπα δικαίων, οὐκ ἀγαθός·   
ὁ τοιοῦτος ψωµοῦ ἄρτου ἀποδώσεται ἄνδρα.   
21 hos ouk aischynetai pros�pa dikai�n, ouk agathos;   
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The one who does not feel respect for persons of the just, is not good; 

ho toioutos ps�mou artou apod�setai andra.   

such a one for a morsel of bread shall deliver over a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EP@AI  XQG-IK  RCI-@LE  OIR  RX  YI@  OEDL  LDAP 22 

:EM¶‚¾ƒ¸‹ š¶“¶‰-‹¹J ”µ…·‹-‚¾�̧‡ ‘¹‹´” ”µš �‹¹‚ ‘Ÿ†µ� �́†»ƒ¹’ ƒ� 

22. nibahal lahon ‘ish ra` `ayin w’lo’-yeda` ki-cheser y’bo’enu. 
 

Prov28:22 A man with an evil eye hastens after wealth  

and does not know that poverty shall come upon him. 
 

‹22› σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος καὶ οὐκ οἶδεν ὅτι ἐλεήµων κρατήσει αὐτοῦ.   
22 speudei ploutein an�r baskanos  

hastens to be rich man A bewitching, 

kai ouk oiden hoti ele�m�n krat�sei autou.   

and does not know that a merciful man shall prevail over him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEYL  WILGNN  @VNI  OG  IXG@  MC@  GIKEN 23 

:‘Ÿ�́� ™‹¹�¼‰µL¹÷ ‚́˜̧÷¹‹ ‘·‰ ‹µš¼‰µ‚ �́…́‚ µ‰‹¹�Ÿ÷ „� 

23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq lashon. 
 

Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor  

than he who flatters with the tongue. 
 

‹23› ὁ ἐλέγχων ἀνθρώπου ὁδοὺς χάριτας ἕξει µᾶλλον τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος.   
23 ho elegch�n anthr�pou hodous  

The one reproving a man’s ways  

charitas hexei mallon tou gl�ssocharitountos.   

favors shall have, rather than the flatterer with the tongue. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIGYN  YI@L  @ED  XAG  RYT-OI@  XN@E  EN@E  EIA@  LFEB 24 

:œ‹¹‰̧�µ÷ �‹¹‚̧� ‚E† š·ƒ´‰ ”µ�́P-‘‹·‚ š·÷¾‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ �·ˆŸB …� 

24. gozel ‘abiu w’imo w’omer ‘eyn-pasha` chaber hu’ l’ish mash’chith. 
 

Prov28:24 He who robs his father or his mother  

and says, It is not a transgression, is the companion of a man who destroys. 
 

‹24› ὃς ἀποβάλλεται πατέρα ἢ µητέρα καὶ δοκεῖ µὴ ἁµαρτάνειν,  
οὗτος κοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεβοῦς.   
24 hos apoballetai patera � m�tera kai dokei m� hamartanein,  

The one who throws off his father or mother, and assumes he does not sin; 

houtos koin�nos estin andros asebous.   

this one is partner man of an impious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYCI  DEDI-LR  GHEAE  OECN  DXBI  YTP-AGX 25 

:‘´Vº…̧‹ †́E†́‹-�µ” µ‰·ŠŸƒE ‘Ÿ…́÷ †¶š́„¸‹ �¶–¶’-ƒµ‰̧š †� 

25. r’chab-nephesh y’gareh madon uboteach `al-Yahúwah y’dushan. 
 

Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts in JWJY shall prosper. 
 

‹25› ἄπληστος ἀνὴρ κρίνει εἰκῇ·  ὃς δὲ πέποιθεν ἐπὶ κύριον, ἐν ἐπιµελείᾳ ἔσται.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

25 apl�stos an�r krinei eikÿ;   

An insatiable man judges in vain; 

hos de pepoithen epi kyrion, en epimeleia! estai.   

but the one yielding upon YHWH in care shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  @ED  DNKGA  JLEDE  LIQK  @ED  EALA  GHEA 26 

:Š·�́L¹‹ ‚E† †́÷̧�´‰̧A ¢·�Ÿ†̧‡ �‹¹“¸� ‚E† ŸA¹�̧A µ‰·ŠŸA ‡� 

26. boteach b’libo hu’ k’sil w’holek b’chak’mah hu’ yimalet. 
 

Prov28:26 He who trusts in his own heart is a fool,  

but he who walks wisely shall be delivered. 
 

‹26› ὃς πέποιθεν θρασείᾳ καρδίᾳ, ὁ τοιοῦτος ἄφρων·   
ὃς δὲ πορεύεται σοφίᾳ, σωθήσεται.   
26 hos pepoithen thraseia! kardia!, ho toioutos aphr�n;   

The one who yields to a rash heart, such a one is a fool; 

hos de poreuetai sophia!, s�th�setai.   

but the one who goes in wisdom shall be delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEX@N-AX  EIPIR  MILRNE  XEQGN  OI@  YXL  OZEP 27 

:œŸš·‚̧÷-ƒµš ‡‹́’‹·” �‹¹�̧”µ÷E šŸ“̧‰µ÷ ‘‹·‚ �́š´� ‘·œŸ’ ˆ� 

27. nothen larash ‘eyn mach’sor uma`’lim `eynayu rab-m’eroth. 
 

Prov28:27 He who gives to the poor shall never want,  

but he who shuts his eyes shall have many curses. 
 

‹27› ὃς δίδωσιν πτωχοῖς, οὐκ ἐνδεηθήσεται·   
ὃς δὲ ἀποστρέφει τὸν ὀφθαλµὸν αὐτοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ἔσται.   
27 hos did�sin pt�chois, ouk ende�th�setai;   

The one who gives to the poor shall not in want; 

hos de apostrephei ton ophthalmon autou, en pollÿ aporia! estai.   

but the one who turns his eye in much perplexity shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIWICV  EAXI  MCA@AE  MC@  XZQI  MIRYX  MEWA 28 

:�‹¹™‹¹Cµ˜ EA¸š¹‹ �́…̧ƒ´‚̧ƒE �́…́‚ š·œ´N¹‹ �‹¹”´�̧š �E™̧A ‰� 

28. b’qum r’sha`im yisather ‘adam ub’ab’dam yir’bu tsadiqim. 
 

Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves;  

but when they perish, the righteous increase. 
 

‹28› ἐν τόποις ἀσεβῶν στένουσι δίκαιοι,  
ἐν δὲ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ πληθυνθήσονται δίκαιοι.   
28 en topois aseb�n stenousi dikaioi,  

In the places of the impious moan the just; 

en de tÿ ekein�n ap�leia! pl�thynth�sontai dikaioi.   

in the destruction of those shall be multiplied the just.  

 


